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[MoAroToBKa ynpaxKHEHW NO YCTHOMY nepesoay C
MOMOLLLbIO KOPMNYyCa NOJINTUYECKUX pPeYvei

Ha npumepe HEMeELKNX NpuaaraTenbHbiXx, 06pa3oBaHHbIX MO
CXeMe «4ucnmTenbHoe + cynepnatmey (zweitgrollter n t. n.)

The article demonstrates a way to prepare exercises in simultaneous interpreting (SI) with the help of
online language corpora. The introduction focuses on the relevance of part-task training. The second part
briefly describes the format of the proposed training, and the automation of sub-skills as one of the goals
in Sl pedagogy. The third part is a step-by-step guide for using language corpora in Sl training based on
the following practice example: to tackle difficulties with interpreting German compound adjectives like
zweitgrofSter (pattern ‘numeral plus superlative’) into Russian. The necessary exercises were created using
political speech corpora available online. Using a corpus simplifies the search for examples and provides
a large amount of training material for independent practice. Moreover, examples from the political
speech corpora show appropriate stylistic quality, discourse, and vocabulary, which makes them espe-
cially valuable for training future SI professionals. The final part describes the didactic adaptation of the
corpus-based materials and the potential role of the suggested method in the differentiation and individ-
ualization of Sl training.
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B cTaTbe AEMOHCTpMPYETCA METOAMKA NOArOTOBKM YNParKHEHUI NO CMHXPOHHOMY nepesogy (CM) ¢ no-
MOLLbO A3bIKOBbIX KOPMYCOB. BBEAEHME MOCBALLEHO aKTyaslbHOCTM BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C YNPaXKHEHU-
AMU 4N8 0TPabOTKM NepeBoAYECKMX HAaBbIKOB. BTopas yacTb KpaTKo onucbiBaeT dopmaT npeasiaraemoro
TPEHWHra 1 aBTOMaTU3aLMI0 HAaBbIKOB KaK OAHY M3 uenei npu obyyeHum Cl. TpeTbs YacTb COAEPMKMT NOo-
LIAroBYH MHCTPYKLMIO MO UCMOJ/Ib30BaHMIO A3bIKOBbLIX KOPNYCoB Ans 0bydeHus CI Ha npumepe U3 npak-
TUKW: NPU BO3HUKHOBEHWUM Y YYALLMXCA COXMKHOCTEN C NEPEeBOLOM HEMELKMX COCTaBHbIX Npuaaratesib-
HbIX, 0BPa30BaHHbIX MO CXEME «YUCAUTENbHOE + cynepnatme» (zweitgréfter n np.). Heobxoanmbie
ynpaxHeHWs BblM B KOPOTKMUIA CPOK CO3AaHbl C MOMOLLbIO OHNAMH-KOPMYCOB NOIMTUYECKUX pedeit. Mpu-
MeHeHWe Kopnyca ynpoLaeT NOUCK MPUMEPOB 1 NO3BOIAET NPefoCTaBUTb CTyAeHTam 60/bLioe Konye-
CTBO MaTepMasioB A/ CaMOCTOATE/IbHOTO TPEHMHra. Kpome Toro, nprMmepsbl, Noay4eHHble U3 Kopnyca no-
JNITUYECKUX pedeli, 061a4at0T COOTBETCTBYIOLLEN CTUUCTUKOW, TEMAaTUKOW U IEKCUYECKMM COoepKa-
HMEeM, YTO AeNaeT X OCOBEHHO LEHHbIMW AR NOATOTOBKU ByAyLWMX CUHXPOHMCTOB. 3aKNoUunTeIbHan
YacTb ONUCbIBAET NPOLLECC AUAAKTU3ALLMM NONYYEHHbIX MaTEPMANOB U UX MOTEHLMANBbHYIO PO/b B Audde-
peHuMaumm u nHanenayanmsaummn obydenus Cr.

Keywords: oby4eHne yCcTHOMY nepesoy, yrnpaxKHeHWs, OHNaNH-MHCTPYMEHTbI, MCMO/Ib30BaHME A3bIKO-
BbIX KOpMycoB B 06yyeHnn, andodepeHumauma obyyeHms
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1. BeegeHue

OnddepeHumauma ynparkHeHUn Npy 06y4eHUM MHOCTPAHHOMY A3bIKY U POACTBEHHBIM AUCLM-
NAMHaM, TaKUM KaK YCTHbIN NepeBos, ABNAETCA BaXKHbIM, @ UHOTAA M NPOCTO HE3aMEHUMbIM AN-
OAKTUYECKMM Npuemom. B yactHocTn, anddepeHunpoBaHHbIN noaxos HeobxoaMm, Koraa yya-
LLMeCcA CUAbHO Pa3IMYALOTCA MO YPOBHIO BAALEHMA MHOCTPAHHbIMU A3blIKaMK. Ha LWKOAbHbIX
YPOKax pyCcCKOro A3blKa BbICOKaA reTeporeHHOCTb 3HAHWIM M HAaBbIKOB YKe AaBHO NpeacTaBafeT
CNoXHoCTb Ana negaroros (cp. Mehlhorn, 2019). Ons nepeBogvecknx ¢GaKynbTETOB AaHHas
npobsiema He 6blna CTONb OCTPOM, OAHAKO B Noc/eaHee Bpems, B TOM YMC/ie BCeACTBUE OTCYT-
CTBUA BCTYNUTE/IbHbIX TECTOB! Ha Kypcax CMHXPOHHOIO NepeBoa, B MOXOXKMX YCNOBUAX MPUXO-
anTcs paboTtatb Bce 6o/blUEMY YMCAY MpenoaaBaTenieit nepesosa.

B TO e Bpems, HecMoTpsA Ha obuane yuebHMKOB No KoHdepeHL-nepesoay, onybaMKoBaHHbIX
Ha HEMELKKOM M aHT/IMACKOM A3blKax 3a NociaegHue AeCcATUNETUA, KpalHe peaKo BCTpevaroTcA
MMEHHO COOPHMKM yrpasKHEHUI B OTAE/bHbIX A3bIKOBbIX Napax. CoBpeMeHHble eBponenckme
yuebHble nocobua no yctHomy nepesoay (Hanp., Setton & Dawrant, 2016; Gillies, 2013; Nolan,
2005; Jones, 2002; Kautz, 2000) He cogep:KaT He To/IbKo AndPepeHUMPOBAHHbBIX YNPaXKHEHUN,
HO, KaK NpPaBu/io, 1 BOBCE 06X0AATCA NMLLb ONMCAHMEM 3aZaHWI, MO KOTOPbIM NpPenogaBaTenam
npeaaaraeTca CaMoCTOATe/IbHO NOAFOTOBUTbL NMPaKTUYECKME MATePUAsIbl B HYXKHOM KO/IMYECTBeE.
Tak, B nocobuu no obyyeHuto gunaomatmyeckomy nepesoay Kadric et al. (2022) nocne Kaxaom
M3 cemu rnaB NPUBOAATCA HECKOJIbKO 3a4aHul (study activities), HAUMHAIOLWMXCA C MHCTPYKLUN
«HAUTU» NOJIUTUYECKYIO peyb, KHAaUTU» HECKObKO NPUMePOB M T. N. JaHHbIA Noaxos Brno/iHe
onpaBAaH: y4ebHUK, He NPMBA3AHHbIN K KOHKPETHOM A3bIKOBOWM Nape, CTaHOBUTCA 6osiee YHU-
BepcasibHbIM. Of4HAKO NpenogasBaTeNn CUHXPOHHOIO NepeBoaa, KOTopble, Kak NpPaBuIo, 04HO-
BPEMEHHO ABASOTCS MPAKTUKYIOWMMK U BOCTPebOBaHHbIMW NepeBoAYMKaMm, YacTo He obna-
OAt0T A0CTaTOYHbIM KOIMYECTBOM BPEMEHM, YTODbI CAMOCTOATENbHO pa3pabaTbiBaTb YNparkHe-
HUA ANA CTYAEHTOB.

Mpn 3TOM KOHKpETHble A3blKOBble MaTepuasbl 414 TPEHUPOBKM MepeBOAYECKMX HAaBbIKOB He
TO/IbKO HE3AMEHWUMbI, HO U TpebytoTcsa B 6osblloM obbeme. Be3 HUX CTYAEHTbl HE UMEIOT BO3-
MOYHOCTM CaMOCTOATE/IbHO MJaHMPOBATb COOBCTBEHHOE 06yYeHMe, 3aHMMasiCb aBTOHOMHbIM
TPEHUHIOM, YTO ABAAETCA OA4HOW M3 NPeAnocbINOK ANna MHansmnayanusaumm u guddepeHuma-
uMm yyebHoro npouecca B uenom (cm. Hal3, 2017, 45). B yacTHOCTH, B NepeBOA0BEAEHNN HE Pa3
oTMeyvanacb HeobXx0AMMOCTb MHOFOUYMUCAEHHbIX MOBTOPEHUIM U MOCTOAHHOW CaMOCTOATE/IbHOM
NPaKTUKK AN aBTOMATM3aumMm onpeseneHHbIX nepeBoayeckunx ctparternii (cm. Hanp. Dingfelder
Stone, 2015; Komuccapos, 1997). B pycckonsbl4HOM ANAaKTUKE NepeBoaa AaHHbIA NPUHLMN ce-
rogHs peanusytoT, Hanpumep, A. ®ananees n A. Manodeesa, 04HAKO UX CAMOYyYUTENN Pacnpo-
CTPAHAIOTCA TO/IbKO HAa aHTIUACKUIA M PYCCKUI A3bIKK (NogpobHee o meToamKe u bubanorpadun
3TUX aBTOpPOB cM. Anekceesa, 2021).

1 06 akTyanbHOCTM AaHHOM Tembl B 2023 roay CBUAETENbCTBYET LE/IMKOM MOCBALLEHHbIN 3TOMY BONPOCY
creumManbHbIN BbiNyCK NpodunbHOro KypHana The Interpreter and Translator Trainer: Revisiting aptitude
testing for interpreting, 2023, 17(1).
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Bce BbllWwecKasaHHOe NMOAYEepPKUBAET aKTyasIbHOCTb BOMPOCa O MOATOTOBKE WMHAMBUAYANbHbIX
YNpPaKHeHUI ANA ycTHoro nepesoa. CoBpeMeHHan AMAaKTMKA CUHXPOHHOTO NepeBoAa HyKaa-
€TCA eC/IN He B rOTOBbIX COOPHUKAX A1 OTPABOTKM KOHKPETHbIX NEPEeBOAYECKMX HABbIKOB, TO
X0TA 6bl B HOBbIX MeToZaX 3GPEKTUBHOIO M HbICTPOro CO34aHMA TaKMUX YNPAXKHEHMI B 60NbLLOM
Konnyectee. O4HUM M3 TaKMX METOA0B MOXKET ObITb UCNO/Ib30BaHNE OHIANH-KOPNYCOB NOANTU-
YyecKkux peyeit. JaHHaA CTaTbsl 3HAKOMMUT C MPUMEPOM MPAKTUYECKOTO UCMOAb30BAHMA TaKOro
noaxo/Aa: BTOpas rn1asa nocesweHa 060CHOBAHWUIO NpeaiaraeMoro TUMa TPEHMHIA, TPETbA YacTb
COAEPKMUT NOLLArOBOE OMMUCAHWNE NMOATOTOBKM YMNPAXrKHEHWUNA.

2. Ponb ynpaxHeHui B 06y4eHUU CUHXPOHHOMY NepeBoae

3HaHWUA U YMEHUS, HEOBXOAMMblE AN CUHXPOHHOIO NepeBoaa, MOXKHO NpPeacTaBUTb Ha YC/I0B-
HOM WKane aBTomatusaumn. Ha ogHom nostoce AaHHOM WKaAbl ByAyT HAXOAUTLCA HaBbIKK Mne-
peBoga Tex eguHUL, A3blKa, KOTOpble MepenatoTca MPOCTbiM MEPEKoAMPOBAaHMEM C OAHOrO
A3blKa Ha APYron — 3TO, NPeXAe BCero, YMcsa, yCToMUYMBbIE BbIPaXKeHUsA, UMeHa COBCTBEHHbIE, U
T. N. B A@HHbIX C/Tly4anx 3a CYET TPEHUPOBKU, BEPOATHO, BO3MOXKHA MaKCMMa/ibHasi aBTOMaTU3a-
uMA nepesoayeckol geatenbHoctn (cm. Setton & Dawrant, 2016, 99, 166), npuuem Heobxoau-
MOCTb TaKOW aBTOMaTM3aLMM YXKe Ha 3Tane obyyeHUs CMHXPOHHOMY nepesoay chopmyanpo-
BaHa 4aBHO:

Within the limits and constraints given, interpreters have to find the best acceptable
solution to hand, i.e. the constraint on the time and effort that can be invested deter-
mines the quality of the result. This means that operations that recur frequently have to
be performed as routines that have become automated to a considerable degree. The
teaching of interpreting has to develop ways for students’ acquiring the necessary au-
tomatisms or routines (Kalina, 2000, 19).

OpHaKo He Bce A3blKOBbIe 3/1IEMEHTbI NOAAAITCA TAaKOMY 3ay4YMBAHUIO, MHOTME peHOMEHbI Ne-
peBoAa HEBO3MOXHO OOBACHUTL B OTPbIBE OT KOHTEKCTA, MOSTOMY pa3/IyHble NepeBoayecKme
HaBbIKW PAa3MeCTATCA OT MOJI0Ca aBTOMATU3ALLMKN — K MPOTMBOMOJ/IOKHOMY, FA4e aBTOMaTn3aumsa
HEBO3MOXHa. HecMoTpa Ha oTAe/bHble CTaTbM O TPEHUPOBKE M30JIMPOBAHHBIX HABbIKOB (CM.
Hanp., Chmiel, 2010), B AMAaKTUKe nepesBosa A0 CUMX NOP He BbipaboTaH KOHCEHCYC? OTHOCU-
TE/IbHO TOTO, KaKMe HaBblKM NOANENKAT aBTOMATMU3ALMMN U 3HAUMT MOTYT ObITb NpeaMeToM AMC-
KPETHbIX YNPaXKHEHWA BHE KOHTEKCTA, a YTO HEODXOAMMO MnpenosasaTb KOMMNEKCHO, B XoA4e
nepesoa NPOLO/IKUTENbHbIX CBA3HbIX peyeit. MocneaHee, Bnpoyem, aBnaeTca Hanbonee pac-
NPOCTPaHEHHbIM MOAXOA40M: Ha 3aHATUM NpenogasBaTenn, Kak NPaBuIo, MpeasiaratoT yyalmmesa
nepeBecT! Ty UAM UHYIO peyb, a 3aTem obcyauTb oWnbKM B nepesoge. O4eBUAHO, YTO NOLO-
6paTb O4HY peyb M YKa3aTb Ha OWMOKKM NpoLle, Yyem pa3paboTaTb MHOXKeCTBO AnddepeHumpo-

2 MOMHO roBOpUTb 06 MCTOPUYECKM CKNabIBABLUMXCA LIKONAX MEPeBOAYECKON ANAaKTUKM (Hanpumep, B
yHuBepcuteTax Mapuska, Jlerinuura, Feligensbepra), o4HAKO AaXKe B paMKax TaKMUX LUKO/ He cyLiecTsyeT
YCTOMUYMBO M BOCMPOM3BOAMMOIM METOAMKM NPenoaaBaHna Nepesoaa, a CTPYKTypa NPakTUYeCcKmX 3aHs-
TUIA B 6O/bLLEN Mepe 3aBUCUT OT BO33PEHUIN KOHKPETHbIX NpenoaaBaTenei.
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BaHHbIX YNPaXKHEHUN ANA YCTPaHEeHMA 3TUX oWMBOK. Taknm obpasom GoKyc cmellaeTca K oa-
HOMY W3 MOJIKOCOB BbILEONUCAHHOM WKabl, 1 BONPOCAaM aBTOMaTM3aLLMMN HAaBbIKOB yaenaeTca
MeHblle BHMMaHUA. Hannume 601blWLOro KOAMYECTBA YNpaXKHEHU MOXKET NOMOYb BbIPOBHATb
3TOT AMcbanaHc, OLEHUTb PeasibHbIi NOTEHLMAA aBTOMATU3ALLMN TEX AN UHbIX HAaBbIKOB U HA
OCHOBE 3MMUPUYECKUX HABNIOLEHUI CKOPPEKTUPOBATL NOAXOA K AWAAKTUKE YCTHOro nepe-
BOAa.

Mo TakomMy NyTK MAYT BbieynoMsaHyTble aBTopbl Pananees u Manodeesa (2015) v npegnaratot
HaYMHaMOLWMM NePeBOAYMKAM TPEHUHT, HALLENEHHDbIN HA ANCKPETHbIE eANHULbI A3bIKA U COOT-
BETCTBYIOLLME HaBbIKM PaboTbl C HUMKW. Hanpumep, onucbiBas YCTHbIM NepeBos, aHIIMNCKUX
TPEXYacTHbIX aTPUOYTMBHbIX KOHCTPYKUMA TUMa coast guard helicopter vnn Red cross repre-
sentative Kak TpaHcPopMaLMio, MPU KOTOPOK cnenyeT NPonyCcTUTb NepBble ABa C/I0BA M HaYaTb
nepeBos C TPETbero 3femeHTa («BepTonieT 6eperoBoi oxpaHbl», «npeacTaBuTenb KpacHoro
KpecTa»), aBTOpbl NpeanaratoT COTHU NPUMEPOB, KOTOPbIE A1 TPEHUPOBKM MOYKHO NepeBoauTb
Bcayx. Lenbto aBnaetca onpegeneHHas aBToMaTM3auna COOTBETCTBYHOLLETO HaBbIKA.

TaKoW TPEHUHT OT/IMYaETCA OT AECKPUMNTUBHbIX PAaBOT NO KOHTPACTMBHOM rpaMmaTUKe B NpUMe-
HEHWUM K MUCbMEHHOMY NepeBoay, Kak ,Hanpumep, y Konigs (2021), rae aBTop NpuBoAUT onuca-
HWe 60NbLIOro KONNYECTBA KOHTPACTUBHbBIX Nap 63 paHKMPOBKM NO YAaCTOTHOCTM U NPeaOoCcTaB-
nAeT obWmMpHble TPEHUPOBOYHbIE MaTepUasbl, HanpaBAEHHbIE HA AEMOHCTPALMIO BO3MOXKHO-
CTell nepeBoAa, a He Ha aBTOMATM3aLLMIO HABbIKa.

OyeBUAHO, YTO 15 MOAFOTOBKM BO/bLIOrO KOIMYECTBA OAHOTUMHbIX U MPU 3TOM PEASIUCTUYHbIX
YNpaxKHeHul TpebyeTca MHOXKECTBO NPUMEPOB GYHKLIMOHUPOBAHUA COOTBETCTBYHOLLMX A3bIKO-
BblX GEHOMEHOB B peyn. MIX MOXKHO HalTK B Npecce U APYrMX MMCbMEHHbIX TEKCTaX, 04HAKo ANA
0by4YeHUs yCTHOMY nepeBoay NpeanoyYTUTeIbHee UCMO1b30BaTb COOTBETCTBYHOLLME YCTHbIE UC-
TOYHWKM, }KenatenbHo obiagaoLme HeobXoAMMbIM CTUAEM, PETUCTPOM U KaYeCTBOM JIEKCUKM.
B nocnegHee Bpems Takas BO3MOXKHOCTb CyLLLeCTByeT 61arofaps KOprnycam yCTHbIX MapaameHT-
CKMX M NOJIMTUYECKUX BbICTYNNEHWUA.

B cnepytoLeli rnaBe nokasaH NpMMep UCNo/ib30BaHMA TaKOro Kopnyca A/1a NoATrOTOBKM YNparK-
HEHWI Ha onpeaeneHHYI0 YaCTOTHYIO OLUMOKY, NPOABUBLLYIOCA BO BPEMA 3aHATUS CUHXPOHHbIM
nepesogom. HoBble KOpPNyCHblE TEXHOIOTMM MO3BONAIOT B KOPOTKMI CPOK CHOPMUPOBATL HY K-
Hble MmaTepuanbl Ana auddepeHUMpPoBaHHOTO TPEHUHIa OTPaboTKM HaBbiKa NepeBoga onpese-
JIEHHbIX KOHCTPYKLMI BNIOTb 40 €ro aBTOMaTM3auum.

3. lNoprotoskKa yﬂpaH(HeHMVI C NOMOLWbIO A3bIKOBbLIX KOPMNyCcoB

MOKa3aHHbIN HUXKe NPUMEP B3AT M3 NPAKTMKM NPenoaaBaHna CUHXPOHHOTO NepeBoAa C HemMell-
Koro si3blKa. MNpu paboTe Hag 0AHOM U3 peyeit yyallmecs UCMbITbIBaM CIOXKHOCTU C nepesaden
Ha PYCCKOM A3bIKe KOHCTPYKLMI, BKAOYAIOWMX AeTEPMUHATUBHbIE (aTPUBYTUBHbIE) COCTaBHbIE
npunaratesibHble, 06pa3oBaHHbIE CIOBOC/IONKEHMEM® N0 MOAEAN «UUCIUTENBHOE NAKOC cynep-
natme» (zweitgroBter n T. n.). B To Bpems Kak 4eTePMUHATUBHbIE KOMMNO3UTbI B LiE/IOM ABAAOTCA

3 3pecb M fanee pyccKoA3blYHbIE TEPMUHbI NPUBOAATCA N0 Teopemu4eckoli 2pamMmMamuKe HemMeyko2o
A3bIka Hedeposa (2018).
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Hanbosiee 4acTOTHOW MOZENbIO C/I0BOC/IOXKEHUA B HeMeLKOoM A3blke (cm. Lohde, 2006, 36), B
OTHOLIEHUM NPOAYKTUBHOCTM BbllieyKa3aHHOro cnocoba obpasoBaHma npuaaraTesbHbIX C yya-
CTMEeM NOPAAKOBbIX YUCAUTE/bHbIX U CyNepnaTMBa AasKe BblCKa3blBaeTCA NPenooKeHue, YTo
HU MOP}ONOTNYECKMX, HU CEMAHTUYECKMUX OrPaHUYEHUI Npu nx obpa3oBaHMK He CyLLecTByeT
BoBce (cm. Koller, 2007, 81), uTo nogKpennserca TakMmu NpUMepamm U3 HEMELLKOM Npecchbl, Kak
zweitschnellster Kellner v der fiinftélteste Jodlerclub der Schweiz (ibid.). 9To nogTBepKaaeT u
HeJaBHee sMIMpUYecKoe UcciegoBaHve Smidtaité (2013, 64-65), npoBeeHHOE Ha MaTepuane
Hebonbloro Kopnyca n3 251 HemMeLKUX COCTaBHbIX NpuaaraTesibHbIX, B pe3y/ibTaTe KOTOPOoro
AaHHaa cnoBoobpasoBaTesibHaA MoAe/b OKa3anacb Ha TPeTbemM MecTe Mo YacToTHocTU. Oue-
BM/AHO, YTO HaBbIK BbICTPOro pacrno3HaBaHMA U NepeBoga NoAO0OHbIX YaCTOTHbLIX 1ekcem byaeT
noseseH Ans 6yayLmx nepesoaumnKos.

[OnarHoctMka ownbkn nomorna chopmynnposaTb Lenn AnddepeHUMpPOoBaHHOIO TPEeHUHTra:
HayuynTbCsA paboTaTb ¢ ppasamu, CoAepPKAWMMK COOTBETCTBYIOLME KOHCTPYKLUNUN, YTODbI AaH-
Hble IeKCEMbI He BbI3bIBa/IN CNOXKHOCTU U He MPUBOAUAN K 3afepKe YCTHOro nepesoaa, He
YCUIMBANN KOTHUTUBHYHO HarpysKy Ha pabouyto namaTb M nepectanu 6biTb UCTOYHMKOM Nepe-
BOZYECKOM Npobembl Ha YpOBHE A3blKa MCXOAHOrO TekcTa (cp. Gile, 1995/2009; Mankauskiene,
2016). YuebHble maTepuanbl AN TPEHUPOBKM AAHHOTO HaBblka 6blAM MOArOTOBAEHbI C MOMO-
LLbIO OHNAMH-KOPMyCca, KaKk MOKa3aHo HUXKe.

3.1 Kopnyc Europarl Ha cante Sketch Engine

MpenmyLLecTBa MCNOMb30BaHMUA KOPMNYCOB MOMUTUYECKMX M MapaaMeHTCKUX pedvelt 3akarova-
IOTCA B TOM, YTO OHM COAEPIKAT TEKCTbI, CO34aHHbIe B MMCbMEHHOM BUAE U NpefHa3HauYeHHble
ANnA ycTHoro nybauyHoro BbicTynaeHus (written-to-be-spoken) B oduumanbHol obCTaHOBKe.
CTUANCTUYECKUIA N IEKCUYECKMIA YPOBEHb TEKCTOB AAHHOTO KaHpa OTPaXKaeT akTya ibHbli NOAN-
TUYECKUIN ONCKYPC, COBPEMEHHbIE TEMbl U BblpaXKeHus. Bce 3To AenaeT MX NpakTUYecKu nae-
a/IbHbIM BCMOMOTaTe/IbHbIM MHCTPYMEHTOM 06y4eHUA nepeBoAYMKOB. [11a noucka v nssneve-
HWS OTAENbHbIX CErMEHTOB peyn (Hanpumep, NPeasioxKeHuin) MHorMe Kopnycbl CHabXeHbl ya06-
HbIM MHTepdENCoM, KOTOPbIN NO3BOAET NO/Ib30BATLCA KOPMNYCOM 6€3 AOMNONHUTE/IbHBIX TEXHU-
YeCKMX HaBbIKOB.

O4HUM 13 TaKMX KOPMYCOB ABMAETCA MHOTMOA3bIYHbIA Kopnyc Europarl, cocToAwmiA U3 peyei,
npo3By4yaBLLMX B EBponeickom napnameHTe Ha odumumanbHblx A3bikax EC. OH cofepKuT OKO0
60 MMUNIMOHOB C/I0B HAa KaxAbli A3bIK, @ TEKCTbl OTHOCATCA K Nepuoay ¢ aHBapsa 2007 roga no
HOA6pb 2011 roaa.* Peumn n nx nepeBobl B 3STOM KOPMyCe MOXHO CONOCTaBAATb MeXay coboi,
YTO, KOHEYHO, NPeACTaABAAET OTAE/NbHbIN UHTEPEC ANA UCCAeA0BaHUI U ANAAKTUKN NepeBoa.
OfaHako pna uenevt JaHHOW cTatbM OyAeT paccMOTpPeHa TOJ/IbKO HeMeLKOA3blYHAA 4acTb
Europarl. 3TOoT KOpNyc, KaK U MHOTWE ApyrMe, pasmelleH B cB0O60AHOM AOCTyre Ha naatdopme
Sketch Engine.®

4 https://www.sketchengine.eu/europarl-spoken-parallel-corpus (15.06.2023)
> https://www.sketchengine.eu (15.06.2023)
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Peructpauums Ha caiite Sketch Engine ana coTpyaHMKoB adpdUIMPOBaHHbIX YHUBEPCUTETOB (Cnu-
COK KOTOPbIX OYEHb BE/IMK) He TpebyeTcs, a A1 0CTaNbHbIX NO/b30BaTe /el NpeaycMOTPEH Npo-
CTOM NpoLEecc co34aHMA yYeTHOM 3anmcK U BO3MOXKHOCTb 6ecnnatHoro goctyna. Ytobbl BbIbpaTthb
Kopnyc Europarl, MOXHO NPOCTO Ha4yaTb BBOAUTb €r0 Ha3BaHME B MOMCKOBOM CTPOKE B BEPXHEN
YacTW 3KpaHa, a 3aTeM U3 NpeasIoKeHHbIX BapMaHTOB BblOpaTb HEMeLKyo Bepcuto: Europarl
spoken parallel — German.

Durosart spohen prested — Dt

Euronart spoken poraked - Durcn
Furogart spoksn parwbed — Freoch
EUroarn spoken pocoied - Frenoy
Lurnpart spchen pae sk - Carrean
Furogar apiien parabe - Gimek
Euresarnt spoken uarshid - Folah

Curnzar sprken parsbid - Poiah

=
=
=
v
=
=
=
=

ENropar spoken poraivd — Stovek

D firdra duscrgton ATWURCED SEARCH  CREATE CaRrus

Mnntoctpauma 1: Boibop Kopnyca B Sketch Engine®

BbibpaB KOpPMyC, MOXKHO MEPENTU K MOUCKY MHTEPECYIOWMX HAC A3bIKOBbIX KOHCTPYKLUMI. [as
aToro Hambonee uenecoobpasHo MCNonb3oBaTb pasaen Concordance, NeperTn B KOTOPbI
MOXHO MO CCblI/IKE B NPaBOM CTONBLE:

A OnaClick Dictionary

PaEIT AN BCNRIY IR

DASHBOARD Europart spoken pacalel — German
EUROPARL SPOKEN PARALLEL — GERMAN _—

Word Sketch Worg Sketeh Difference
(AR $5) w30 COERORY COmgase ORI X A MO

o= INE33LUS 2. nce

| Svrawrrs avl sede errth o¥e Frargae of uae w ovi

2oz Paralled Concordance = Wordlist

203 TIANAROS wolr Y - ety bl
N-gr Keywor
R s T et et S
T Text analysis

’ .’.-afnuztsm— e i a \:n':m nf".?x..

&= Biingual terms

e gl TRARY)Y e NS

Mnntoctpauma 2: UHTepdelic Sketch Engine ¢ pasgenom Concordance B npaBom ctonbue

Mpu pabote B Concordance pe3ynbTaTbl NOMCKA BbIAAIOTCA B BUAE CMMCKA BCexX ynoTpebneHui
MCKOMOTO A3bIKOBOTO BbIPa*KEHWA B KOHTEKCTE, TO CTb B BUAE CEPUM NPELNONKEHNI C HYXKHbIMM
C/10BaMM. TN NPESJIONKEHNA U COCTABAT A3bIKOBOW MaTepuan Ans TPEHWUHTa.

6 Bce HMKecneaytoLMe MAOCTPaLMM NPeACTaBAA0T cOBOM CHUMKM 3KpaHa, Co34aHHble aBTOPOM CTaTby.
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[na Toro 4Tobbl HANTU MHTEPECYIOLLME HAC KOMMO3UTbI, B pasaene Concordance HyXHo BblIbpaTb
KpuTepumn noucka Advanced, Tvn 3anpoca word u YacTb peuu adjective u cdopmyanposaTtb no-
MCKOBbIM 3anpoc. [ns 3Toro notpebyroTcs MMHMMAasbHbIE 3HAHWA MOPQOIOTMU HEMELLKOro
A3blKa: NepBas YaCTb MCKOMbIX MpUAAraTe/bHbIX 4O/IKHA ObITb NOPALAKOBbIM YNC/IUTENIbHBIM, @
BTOpas YacCTb — CyNnepsiaTMBOM MpuaaraTesibHOro ¢ 06s3atesibHbIM A5 AaHHOW popMbl CyPPmK-
COM NPEeBOCXOAHOW CTeneHu -st-. IToro A0CTaToOYHO, YTO6bl UCMOb30BaATb T. H. PErYIAPHOE Bbl-
paxeHue (regular expression), T. e. lWWabNOH, ONUCbIBAIOLLMI BCE BO3MOKHbIE BapMaHTbl C/I0BO-
dopm, nonagaroLwmx noz 3agaHHoe B HEM NPaBMIO NOUCKA. Bce perynsapHble BblparkeHna n npu-
Mepbl UX ynoTtpebneHns noapobHO onucaHbl B COOTBETCTBYIOLWLEM pasgene canta Sketch
Engine.”

Ham noTpebytoTca ABa CaMblX PAcnpOCTPaHEHHbIX 3/1EMEHTA PEryaapHbIX BbipaXKeHUn: «|» —
A1A 0D603HaUYEeHUs /IOMMYECKOro onepaTtopa «uam» (Hanp., Mo 3anpocy «Aom|cTton» 6yayTt
HaliZleHbl BCe CIOBOYNOTPEbAeHMA «4OM» U «CTON» B KOPMYCe), a TaKXKe CoYeTaHMe 3HAKOB «.*»
— ona 06o3HayYeHus Noboro Koamnyectsa Ntobbix BYKB B cnose. s rpynnMpoBaHMaA pasHbiX Ba-
PWaHTOB B €4MHbIM 3N1eMEHT UCMNOb3YIOTCA KPYr/ble CKOBKM, Kak NOKasaHo B NpUMepe HUKe.
CoOTBETCTBEHHO, MOWMCKOBbIM 3anpoc, ONMCbIBAOWMI NpuaaratTesibHble, KOTOpble HauyMHaloTCA
Ha NopsAAKOBOE YMCUTENbHOE, NPOAOIKAKOTCA 1H06bIM KO/IMYecTBOM BYKB M 3aKaHYMBAIOTCA Ha
cydpuKke -st- m nwboe nagerkHoe OKOH4YaHue, byaeT BbIrAAeTb caeaylowum obpasom:
(zweit [ dritt [viert|fiinft). *st(e|er|en[em[es).

CONCORDANCE Europar spoken pivalel — Garmin
!-. Quary typa Purt of speach 95 i i it
Y A (zweit|dritt|viert|finft).*s...

—_— o any o

Iwrmma adpective ALEL
O}

phrase Proposto
Q
(<] werd advart

Charactag Corpunclion

L e

kX

noun

mnimara

Mnntoctpauma 3: MoUCK COCTaBHbIX MpuaaraTenbHbIX B Kopnyce Europarl

TaKkon nouck paet 251 npmumep MCnos1b3oBaHNA NCKOMbIX COCTaBHbIX NMpwuaaraTe/ibHbIX.

7 https://www.sketchengine.eu/guide/regular-expressions (15.06.2023)
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CONCORDANCE  ferses ko - s - aee 3 > - A
.:-.. "-:——--. J qQ A e O4 X r Yy U 8 ~8B W +0D o
) Citen ~ nema eme R

HITUEL ogy. e st Tt WAy e gete o i, adethe o Drulud S et 8 Se  awatieets St otops Qe o Aa st e ssieden ) de SRS w1 e S At
ST e Sar W) s v, S e b e e ST D4 S e et rtmolope Irvmeeer. s cer rei o A S e Ty Wt | v

Tt e e K pet peber st oearsDiminten und v st rey Techet cmseOws 19 dee Lavwt 2w Wt O T WP owt weer 30 e caoae e Ut Crden ree

R LD e Bwech. Pty e Trowcngm e rat Lo -t ———— Bt mw o £ Bangel «30-orWWs ey de Memtey s Komeee o $ve De i
v Pt o - v AT Garern e e i W s v Kolegrren e
8 @01 en D 26 On e sie Purie s e v oryeg e N o mie e SSeen  Penn 157 Segereguiite g speioodes murte amsanls o wew Teut ral te Mammrt o e
FIEETT Rty berwer, w poTeer SarTiegen. were T @ cach (52 Sata fer e et ~ - e Bpma. S

T e Ragmees SR 10T T DRINANDIT P e et M AT Und e et e ter HMTACRORT WY SRR = SeOATTeS T Ty e Decwt sy et e
ST s P ey Berart won tae Wt wwd mpmenft. ol ARotof et Tates e reetemegeter (mr ettt rerte s CU semmctt St ARctol i met Tt a W ORS8N wwer ret
FUR11F v Pt i s LMD e v s Aascd L e Yeesits e e B o Dot oo o T sorguing cesmaoder TTOC 0 et bt e ert
o1sTYaT S Pt it iwdue i PO, S0 e sy ey L Y
FIETON e vertmmsergarsi g ekt o o0 st mefiee el W e srTpsncter Lond (VT S6  SRRAEETAN s 1e? deseer 0 e aar Porw s Regerirgutictey sofpetordert e it av-aoly
SINTUANE vt et ol Lt oot s RO et Swmane e ORI P 10 Roperrgatitteg Saetaces sorier M Cm-rals e Bt o S S L buse

SIUHTT et 1ag et deeter. 22 ver [T S0Y P ERT STIORETT M L TR KT B P TG ey 4 et 3 s e d) LTt e s st oul Be [seetmre Drrumaer few
SIRUITT e ik -~ R cact L wor Ax Toige erwr vgw Detten e Se

loooopoooOoo0oooOooOooOooon
i

Mnntoctpauymsa 4: PesynbTathl noncka 8 Concordance

Ha nnntoctpauum 4 nokasaHbl KAOYeBble C/I0Ba B KOHTEKCTe, keywords in context (KWIC). Ona
yaobcTBa fanvHelwel paboTbl ¢ JaHHBbIMM NPUMEPAMM MOXKHO NEPEKIOYUTL BUA Ha sentence
M NONYYUTb CMIMCOK 3aKOHYEHHbIX NPEASIOKEHNN, HAXKaB HA COOTBETCTBYIOLLYO KHOMKY B Npa-
BOM BEPXHEM YI/ly 9KpaHa:

¥ CONCORDANCE Europert spcken perallel — Gemman \W‘-" w @ W 3

-t "",‘ 9 3 S O@W AT T EER - B woanr + 0O %

A0 g s WRas 0 3 B0ATN

0 Dotais sentence MG

0 FXNZ0 arAnsten das ganes Fvestionsvaiumen in dis bost gy, e furschaly guhen zu lassen, wiimo on
dor | nur in die Tochnologie gebon. s

O ROIE0D cain ke oich a0 vorstelien, dufl die Indusine, wenn s in den nilchaien 3-4 Jatven in de T sch

dann ratriich in 56 Jahvon « wonn wir oin review vorhaben -, noch el sirker als houte dagegen webron wird, um eden Investtionen, de
S0 Insch GAtAtGE hat, derm winder rickgiinglg 1u machen <is>

O eezmms codies mtdas funttrmate Land der Wik <o
« O PIEEATD cxoDi Baeeich Farschung und Tectecloge B1 nach Lsndwitischall und Sinktarionds immanmin der dotistiicasse Barch aus dom EU-
Budget <5
o O549RY Wann &% um wad Jork g0 gahl, darn Solen wir Vel Mig Srniitoan wie takien und
Frackreich, das am hiufigsten tzw. sm 3 vom Ewoparat, vom Strafiturger Genchishof verurteite Land <ie

MnmocTtpaumsa 5: CmeHa suaa KWIC Ha sentence

MpW HaXKaTUKM Ha KOYEBOE C/I0BO AEeMOHCTpUpPYeTcst 6onee NOHbIA KOHTEKCT, YTO TaKKe Mo-
KEeT NPUroanTbCA ANA COCTaBAEHMA y4ebHbIX maTepuanos. Ewe oaHa nonesHasa gna ypoka
bYHKUMA — 3TO COPTUMPOBKA Pe3y/bTaTOB MOMCKA MO YacTOTHOCTU, Frequency (TpeTbA MKOHKA
cnesa ot KWIC/sentence). 3arpy3nTb noJsiydeHHble pesynbTaTbl B BUAe dalina ana aanbHenen
paboTbl C NONYYEHHbIMM MaTEPMAZIaMMN MOXKHO HAXKaB Ha MUKTOrPaMMy CO CTPESIKOM BHU3.
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CONCORDANCE Furopir! spon paralul - German Cont rouww symes (o : (%) (2]
T """'”“ ' Q $i=0&% X==0t8~0 wwwes + O %
$ DOWNLOAD \ X
Maxsmum of 10000 rows Wik be cowrfoaded. Loam mefe about soocun lmieions

Dot o 5000 o (Do |
Savw he cunun vew

Saa P dosmioad kit
You may reod to slow popags m your browsss whan downloadng

Mnntoctpayma 6: CoxpaHeHMe pe3yibTaToB NoWCcKa B BUAe daina

CoxpaHus npumepbl B popmate Excel, nos»ke B Tabimuy MOKHO 406aBUTb COBCTBEHHbIN KOM-
MEHTapVIi/JI, NMOMETKHU, HAaMOMUHAHMA U NOACHEHUA OTHOCUTEZIbHO TeX UIN UHbIX OCOGEHHOCTEVI,
KOHTEKCTa, c/ioBoynoTpebaeHna 1 nepesoa, KoTopble CTOUT 06CyaMTb C yHalMMKUCA BO Bpems
3aHATMA. Kpome Toro, nosy4eHHyo TabanLy MOXKHO OTPeAaKTUPOBaTh, YAa/IMB CIULWKOM C/TOXK-
Hble AN15 aHHOro 3Tana obyyeHusa NpMmepbl. ITO MOMKET 0Ka3aTbCA Ba*KHOM YaCTbto NOATOTOBKM
nepeg, UCnosib3oBaHMEM YrparKHEeHUI: NOCKO/IbKY BO BPEMSA TPEHMHIa HeobX0AMMO YCTHO ne-
peBoaUTb NPUMeEpPbI B onpeaeneHHOM TeMMNe, YPOBEHb CNOXKHOCTU A0/KEH BbiTb COOTBETCTBY-
owmnm (nogpobHee cm. ra. 4).

3.2 Kopnyc Politische Reden Ha caiite DWDS

[pyrMm KayecTBEHHbIM UCTOYHMKOM A3bIKOBbIX MATEPMAIOB MOMKET MOCAYXKUTb Kopnyc Politi-
sche Reden, co3paHHbIM B pamkax npoekTta Digitales Worterbuches der Deutschen Sprache
(DWDS). NaHHbIn Kopnyc coaep*KUT bonee NATHAALATU ThicaY odpuLManbHbIX pedeit (okono 27
MJIH. C/I0B) HEMELKOA3bIYHbIX NMOJUTUKOB M3 LWecTU cTpaH (Fepmanua, AscTpusa, Lselinapws,
WUtanua, Benbrua, JInxteHwwTenH) 3a nepmog, ¢ 1982 no 2020 rr.8 C nomoLLbio NPoCTbiX HAaCTPOeK
MOHO BblOpPaTb HYXKHbIM Nepuoa U HEKOTOPble APYrMe NapaMeTpbl MOMCKA. A3bIK MOMCKa XO-
POLLO 33/I0KYMEHTUPOBAH, Ha CaiTe ecTb 0BLIMPHbIE KOMMEHTapUK 1 npumepbl.’ Kpome Toro,
COTPYAHMKM NpoekTa DWDS moryT oTBETUTb Ha KOHKPETHbIE BONPOChI MO 3/1EKTPOHHOM NoYTE U,
npyv HeobXoAMMOCTM, NMOMOYb C COCTAB/IEHMEM MNPABWUJIbHbBIX MOMCKOBBIX 3aMpPOCOB. JIMYHbIN
ONbIT MOKasas, YTo TeXHWYEecKas MNOALEpP!KKA AAHHOTO NpoeKkTa paboTaeT AeNCTBUTENIbHO
6bICTPO N 3P PEKTUBHO.

[na noncka cocTaBHbIX NpUAAraTenbHbIX HYXXHOM Mmogenu B kopnyce Politische Reden moxet
6bITb MCMONb30BAH TOYHO TAKOM e NMOUCKOBbIV 3anNpoc, Kak 1 B Europarl, ¢ HeboabwWnM A0N0-
HEHWEM: perynsipHoe BblpayKeHue 34eCb AOKHO ObITb C ABYX CTOPOH OFPaHUMYEHO KOCOM yep-
Toi: /(zweit|dritt|viert|fiinft).*st(e|er|en|em|es)/. PyHKUUN COPTUPOBKM M 3KCNOPTa NO3BO-
NAt0T paboTaTh C pesynbTaTamMm NOMCKa TOYHO TaK ¥Ke, KaK U B NpeablayLem BapuaHTe.

8 https://www.dwds.de/d/korpora/politische_reden (15.06.2023)
% https://www.dwds.de/d/korpussuche (15.06.2023)
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bt heute

D mna P————

- o 1 S—

Korpusbelege Politische Reden (1982-2020)

[ewenjdrittioertilnk] *stielerfen|emies) n ® C

Karpus: s Ende:
A 30t hoe Mprery (1987 LT s T
Aaavige: Soctisrung: Tralfer pro Seite
WAIE W ol masimal RS .
450 van 204 Trefem

Saress heioe 12 Ghans der esitwichtigate Hansespactrme der Schanis in Mrike

Meuoe nt der Hagshaltsstrom Det i der tosereie in gant Torogs, end dor Sram Alr dle nichipriyiisgecten DEVNeIemetmen 41 der Twei-
tevarste in pans fops

One Schwrir st rach Swn USA und Clena det drimtwichtigste Mrtschaflipaniaes der Europsdeschin Urnos

D tat &8 3uch nicht verwunderich, das der Arel der Armutsgetshudutan weit unter dem nationalen Schait begt und Se Zefriedertiet der
Sidtiroler Bepdiberung o en Sam e Beziefan gen de awelthichste o Vergaesch s den andeven Regonen Exbens st

Wer Salient e podrigate trwurte pecte in der Eurepbod hen \rion

Unntoctpaumsa 7: Mownck B Kopnyce Politische Reden Ha caiite DWDS

OcHOBHOE OT/IMYME AaHHOrO canTa oT Sketch Engine B TOM, YTO 3TOT NPOEKT OPUEHTUPOBAH UC-
KNHOYNTENIbHO Ha HeMeLI,KVI[/‘I A3bIK, MO3TOMY 34eCb MOXHO HaNTU TONbKO HemelKOoA3blYHble KOp-
nycbl. CooTBeTCTBEHHO, 61aro4apa HECKO/bKO yNpoLweHHOMY GYHKLMOHANY NONb30BaTbCA UM
[ON19 HEC/ZIOXKHbIX MOUCKOBBIX 3aMPOCOB, BO3MOXKHO, byAeT yao6Hee.

4. [OnaakTmsauma A3bIKOBOro matepuana u auddepeHumMpoBaHHbIN NOAXOA,

Mocneaytouan ANAAKTM3aLMA NONYHEHHbIX A3bIKOBbIX MaTePUanos, T. €. COBCTBEHHO Co3aHune
yMpa*KHEHMIT Ha OCHOBE NPUMEPOB U3 KOPMNYCcoB, ByAeT 3aBUCETb OT NOCTaB/IEHHbIX 3a4a4. Huxke
onucaH UCNoJib30BaHHbIM aBTOPOM NOAXOA, KOTOPbIN Bbl1 HaLeneH Ha aBTOMaTM3aLMI0 HaBbIKa
nepeBoda OTAE/bHbIX KOHCTPYKUMA. OCOBEHHO LieHHbIM NOAO06HbIA TPEHUHT NPeACTaBAAETCs
Ha paHHem 3Tane obyyeHUsa CUHXPOHHOMY MepeBoay, MO3TOMY AaHHble yNparKHeHUA npeaHa-
3HAYaNUCb, NPEXAe BCEro, A/1A YHallMXca NepBbiX CEMECTPOB MarmcTpaTtypbi.

KaK y»Ke 6b1710 yNOMAHYTO Bbille, B NEPBYIO 04epeb, MPUMEPbI M3 KOPMYCoB Bbl/IM 3KCNOPTUPO-
BaHbl B TabmLbl Excel M paHKMpPOBaHbI MO CNOXKHOCTM. B Ty e TabimLy npenoaasatesib MOXKeT
£06aBUTb Ntoby0 BCOMoraTe/ibHyto MHGOPMaLMIo, KOTOPYHO COYTET LienecoobpasHbiM obcy-
ANTb C YYaLMMUCA UAN UCMO/b30BaTb BO BpemMs YpoKa. Cam TPEHWMHT 3aK104aeTca B CUHXPOH-
HOM MepeBoAe OTAE/bHbIX NPEANONKEHNN U3 KOPMyCca, COAEPMKALLMX NPUMEPbI UCMO/b30BaHMUA
HYKHbIX C/I0B UMW A3bIKOBbLIX KOHCTPYKLMIA. [py Takom dpopmaTe TpeHUHra npenoaasaTesb 3a-
YMTbIBAET NPea/IoXKeHMA, a ydallmMeca nepeBoaaT CUHXPOHHO, HAaX04ACb B 3BYKOM30/IMPOBaH-
HbIX KabuHax AnHrapoHHOro Knacca. penogaBatesb MMEET BO3MOMKHOCTb NEPEK/IYaTLCA
MexKay KabMHAMKM U KOHTPOZIMPOBATL BbIMOIHEHME 334aHUA, OLHAKO MPU 3TOM BaXKHO He UC-
NPaBAATb KaxAaylo OLWKMBKY, CTapasCb COXPaHUTb AMHAMMUKY ynparkHeHusa. OCHOBHaa 3ajaya
npenogasaTenn — AaTb BO3MOXHOCTb Y4YaLLMMCA Kak MOXKHO 60Ablue pa3 BCAYX NepeBectu Ty
KOHCTPYKLMIO, KOTOpPas ABASAETCA OCHOBHbIM NPeAMeTOM AaHHOro ynparkHeHwusa. Bnaropaps
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06MANIO MPUMEPOB, CYET TAKUX NMOBTOPEHUIN MOXKET UATU HA AECATKU, NO3TOMY, B OTINYME OT
nepesoda LeNbiX peyei, NoTeHLMan YyCBOEHNA COOTBETCTBYHOWMX KOHCTPYKLUMUI 3HAUYUTENbHO
BO3pacTaer.

MpuHuMnbl anddepeHunaunm U UHANBUAYaAN3aLUNM 00YYEHMA MOTYT ObITb YUTEHbI Y¥Ke Ha CTa-
AWV AMAaKTU3aumn. Bo-nepsblx, A3bIKOBblIE MaTepuasbl U3 KOpnyca peyen NoAxoanT AN co34a-
HUA YNPaXKHEHWI Pa3HOro YPOBHA COXHOCTM, YTO camo No cebe ABAAETCA OA4HOM U3 OCHOBHbIX
dopm anddepeHumaumm (cm. Hall, 2017, 46). Tak, ydalimMecs MOryT HauyaTb C NepeBoaa oTAe b-
HbIX NMPUMEPOB M 3aTeM NepenTn K NepeBoay LebiX NPeaNoKeHNn, CoAep KaLLMX YKe 3HaKo-
Mbl€ KOHCTPYKUUK. Jpyrum napameTpom, BJUAIOLLMM Ha YPOBEHb C/IOXKHOCTH, ByaeT TeMmn peyn
npenogasatensa. Kpome Toro, n camm A3blkoBble GeHOMEHbI, Npeasaraemble g8 TPEHUHIA aB-
TOMaTU3aLUKN, MOTYT UMETb Pa3INYHYI0 CUHTAKCUYECKYHO C/I0XKHOCTb.

Bo-BTOpbIX, HA OCHOBE MPUMEPOB U3 KOPMyca MOryT BbiTb CO34aHbl Pa3aaToUYHble MaTepuansl,
NO3BO/IAOLLME BbINOAHATL YPAXKHEHNSA CAMOCTOATENIbHO, C Y4ETOM UHANBUAYANbHbIX CTUAEN U
TemnoB o0by4yeHus yyawmxca. B nepcnektnee paboTa npenogasaTens ¢ AaHHbIMU A3bIKOBbIMU
maTepuanamu B acnekTe UHAMBMAYAIU3aALMM MOMKET BbITb MPOAONKEHA, BMIOTb A0 CO34aHUA
T. H. «XMHOMBUAYANbHbIX PA34aTOYHbIX MAaTEPMANOB», YYMTbIBAOLWMX KUHANBUAHDbIE, CYObEKT-
Hble M IMYHOCTHble CBOMCTBA yyalumxca» (CtorHmesa, 2015, 156).

B-TpeTbux, cosgaBaemble ad hoc ynpaxKHeHUA No3BOAOT TMOKO pearmpoBaTth Ha 3anpochl CTy-
AeHToB. ObpaTHas CBA3b KaK UCTOYHUK UHAMBUAYANN3ALMM KpaliHe BaXKHa B NpenoaaBaHuu, u
ee noteHuMan nNpu JaHHOM NOAXOAE K NOArOTOBKE YNpPaXKHEHU MOKET ObIiTb UCMO/b30BaH B
nosiHoi mepe. MNMounck B KOpnyce 1 BblleoNnuUcaHHaa AMAaKTU3auns He TpebytoT 6onblinx Bpe-
MEHHbIX 3aTpaT, NO3TOMY AaKe UHAMBUAYAbHbIE, CNOHTAHHO BO3HMKAIOLWME C/I0XKHOCTM C Ne-
PEBOOM TEX U/IN UHbIX A3bIKOBbIX GEHOMEHOB MOTYT BbITb NPOPabOTaHbI YXKe Ha C/ieayoLEem
ypoke.

HaKkoHel, AMCKpPETHbIe YNParKHEHUs He OTMEHSIOT, a IMLb AOMNOJHAT PaboTy CO CBA3HbIMMU
NPOAO/IKUTENbHbIMM peYamm, NpeaHasHauYeHHbIMKU A5 YCBOEHMA HaBbIKOB CUHXPOHHOTO ne-
peBoga B KOMMEKce. B HacTosiliee BpemMs MMEHHO TaKoM KOMMIEKCHbIN TPEeHUHT ABAseTca
Hanbonee pacnpocTpaHeHHOW GOPMOI NPaKTUYECKMX 3aHATUI NO nepeBody B BONbLUMHCTBE
BY3oB. [lobaBneHme B CTPYKTYPY YPOKa OTAENbHbIX YNpaXKHEHUI NoBbICUT pasHoobpasue 3aaa-
HWI K, TaKMM 06pa3oM, JaCT BOSMOMXKHOCTb OXBAaTUTb PasHble CTUAN 0OyYeHUs, YTO TaKKe oTBe-
YyaeT NpMHLUMNamM UHOMBUAYANN3ALMMN.

5. 3akntoyeHue

MpeacTaBieHHble B 4aHHOW CTaTbe BapuaHTbl paboTbl C Kopnycamum obecneymsaoT 4OCTyn K 60-
raTbiM UCTOYHMKAM ayTEHTUYHOTO A3bIKOBOTO MaTepuana. Haxoasawmecs B ceobogHOM gocTyne
KOPMyCbl MOAMTUYECKMX PEUYEN MOTYT HE TO/IbKO ONTUMM3NPOBATb NOArOTOBKY AnbdepeHLmpo-
BaHHbIX y4ebHbIX MaTepManos, HO M NPEBPATUTb 3TO B MHTEPECHYIO 3aJady Al caMux yya-
wuxcaA. [ns aToro npenofasaTensiM CTOMT YMETb He TO/IbKO UAEHTUOULMPOBATb U PA3bACHATbL
OLWNBKKN B NEPEBOAE, HO U AEMOHCTPUMPOBATb CNOCO6bI CO3A4aHUA UHANBUAYANbHbIX YNpPaXKHe-
HWUI ANA 0TPAabOTKM COOTBETCTBYIOLMX HABbLIKOB. bo/1ee aKTUBHOE MCMO/b30BaHME BCEMM YYaCT-
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HUKaMn 06pa3oBaTeIbHOIO NPOLLECCa TaKUX PECYPCOB KaK OHNAMH-KOPNYCbl MOAUTUYECKMX pe-
yel cnocobHO NOBbLICUTb CTEMNEHb MHAMBKUAYaNM3aLMMK U anddepeHunaummn obyyeHns CUHXPOH-
HOMY NnepeBoAy, CAeNaB TPeHUHT 6onee 3GGEKTUBHBIM.
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